
Volume 2449, I-44072 

 213

No. 44072 
____ 

 
Mexico 

 

and 
 

Greece 

Agreement between the Government of the United Mexican States and the Gov-
ernment of the Hellenic Republic on the promotion and reciprocal protection of 
investments (with protocol). Mexico City, 30 November 2000 

Entry into force:  3 October 2002 by notification, in accordance with article 21  
Authentic texts:  English, Greek and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 16 July 2007 
 
 
 

Mexique 
 

et 
 

Grèce 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la 
République hellénique pour la promotion et la protection réciproque des inves-
tissements (avec protocole). Mexico, 30 novembre 2000 

Entrée en vigueur :  3 octobre 2002 par notification, conformément à l'article 21  
Textes authentiques :  anglais, grec et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 16 juillet 2007 



Volume 2449, I-44072 

 214

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUB-
LIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Hellenic 
Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", 

Desiring to intensify their economic cooperation to the mutual benefit of both States 
on a long term basis, 

Having as their objective to create favourable conditions for investments by inves-
tors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

Recognizing that the promotion and protection of investments, on the basis of this 
Agreement, will stimulate the initiative in this field, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
1. "Investment" means every kind of asset acquired or used for economic purposes 

and invested by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter Contracting Party 
and, in particular though not exclusively, includes: 

a) movable and immovable property and any rights in rem such as servitudes, usus-
fructus, mortgages, liens or pledges; 

b) shares in and stock of a company and any other form of participation in a com-
pany; 

c) claims to money, to other assets and to any performance having an economic 
value, except for: 

     i) claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods 
and services; 

ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade 
financing; 

iii) credits with a maturity of less than three years, by an investor in the territory of a 
Contracting Party to a natural or legal person in the territory of the other Con-
tracting Party. However, the exception concerning credits with a maturity of less 
than three years, shall not apply to credits granted by an investor of a Contracting 
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Party to a legal person of the other Contracting Party that is an affiliate of that in-
vestor; 

d) intellectual property rights; 
e) rights, derived from a concession, conferred by any legal means; 
f) returns. 
A possible change in the form in which the investments have been made does not af-

fect their character as investments, provided that such a change is included in the defini-
tion of investment. 

A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting Party or to a 
state enterprise is not considered an investment. 

2. "Returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular though 
not exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties and fees. 

3. "Investor" means with regard to either Contracting Party: 
a) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with 

its law; 
b) legal persons or other entities, including companies, corporations, business asso-

ciations and partnerships, which are constituted or otherwise duly organised under the 
laws of that Contracting Party and having their principal place of business in its territory. 

4. "Territory" means in respect of either Contracting Party, the territory under its 
sovereignty including the territorial sea, as well as maritime areas over which that Con-
tracting Party exercises, in conformity with international law, sovereign rights or juris-
diction. 

Article 2. Scope of application 

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party, 
made in accordance with its laws and regulations, by investors of the other Contracting 
Party, prior to as well as after its entry into force. However, this Agreement shall not ap-
ply to disputes that arose before its entry into force. 

Article 3. Promotion and Protection of investments 

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of 
the other Contracting Party and admit such investments in accordance with its laws and 
regulations. 

2. Investments of investors of a Contracting Party shall, at all times, be accorded fair 
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the 
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that the management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal, in its territory, of investments by investors of the 
other Contracting Party, is not in any way impaired by arbitrary or discriminatory meas-
ures. 
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Article 4. Treatment of investments 

1. Each Contracting Party shall accord to investments made in its territory by inves-
tors of the other Contracting Party, treatment not less favourable than that which it ac-
cords to investments of its own investors or to investments of investors of any third State, 
whichever is more favourable. 

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, as 
regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments in 
its territory, treatment not less favourable than that which it accords to its own investors 
or to investors of any third State, whichever is more favourable. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to 
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the 
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from its participation in any ex-
isting or future free trade area, customs union, economic union, regional economic inte-
gration agreement or similar international agreement. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be applicable to tax 
measures. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of either Con-
tracting Party derived from any tax convention. In the event of any inconsistency be-
tween the provisions of this Agreement and any tax convention, the provisions of the lat-
ter shall prevail. 

Article 5. Expropriation 

1. Neither Contracting Party shall expropriate or nationalise an investment made in 
its territory by an investor of the other Contracting Party, either directly or indirectly, 
through measures tantamount to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to 
as "expropriation"), except: for a purpose which is in the public interest, in accordance 
with due process of law, on a non discriminatory basis and against compensation in ac-
cordance with paragraph 2, below. 

2. Compensation shall: 
a) be paid without delay; 
b) be equivalent to the market value of the expropriated investment immediately be-

fore the expropriation occurred; the market value shall not reflect any change in value 
occurring because the expropriation had become publicly known earlier. Valuation crite-
ria shall include the going concern value, asset value, including declared tax value of 
tangible property and other criteria, as appropriate, to determine the market value; 

c) include interest from the date of expropriation until the date of actual payment, at 
a normal commercial rate; 

d) be fully realisable and freely transferable. 

Article 6. Compensation for losses 

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national 
emergency, civil disturbance or other similar events in the territory of the other Contract-
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ing Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that 
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third 
State, whichever is more favourable. 

Article 7. Transfers 

1. Each Contracting Party shall guarantee the right that payments relating to an in-
vestment may be transferred. The transfers shall be effected without delay, in a freely 
convertible currency, at the market rate of exchange applicable on the date of transfer. 

2. Such transfers shall include, in particular though not exclusively: 
a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment; 
b) returns; 
c) funds in repayment of loans; 
d) proceeds of sale or liquidation of the whole or any part of the investment; 
e) compensation under Articles 5 and 6; 
f) payments arising out of the settlement of a dispute. 
3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may delay 

or prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory and in good faith applica-
tion of measures: 

a) to protect the rights of creditors; 
b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations: 

i)  on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives; 
ii) concerning reports or records of transfers; or 

c) In connection with criminal offences and orders or judgements in administrative 
and adjudicatory proceedings, provided that such measures and their application shall not 
be used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under 
this Agreement. 

4. In case of a serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each 
Contracting Party may temporarily restrict transfers, provided that such a Contracting 
Party implements measures or a programme in accordance with the International Mone-
tary Fund's standards. These restrictions would be imposed on an equitable, non-
discriminatory and in good faith basis. 

Article 8. Subrogation 

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, 
guarantee or contract of insurance against non-commercial risks, given in respect of an 
investment of an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Con-
tracting Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the 
former Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting 
Party or its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right or 
claim to the same extent as its predecessor in title. 
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However, in case of a dispute, only the investor or a designated agency which is a 
legal entity of private law may initiate or participate in proceedings before a national tri-
bunal or submit the case to international arbitration in accordance with the provisions of 
Chapter II, Part 1. 

CHAPTER II. SETTLEMENT OF DISPUTES 

PART 1. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR 
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY 

Article 9. Scope and Standing 

1. This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the 
other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former un-
der this Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment. A legal 
person that is an investment of an investor of the other Contracting Party may not submit 
a claim to arbitration under this Part. 

2. If an investor submits a claim to arbitration under this Part, neither he nor his in-
vestment that is a legal person may initiate or continue proceedings before a national tri-
bunal, except for proceedings for injunctive, declaratory or other extraordinary relief, not 
involving the payment of damages, before an administrative tribunal or court under the 
law of the disputing Contracting Party, if an investor or his investment that is a legal per-
son initiates proceedings before a national tribunal, the investor may not submit a claim 
to arbitration under this Part. 

Article 10. Means of settlement, time periods 

1. Such a dispute should, if possible, be settled through consultations. If it is not so 
settled, the investor may choose to submit it for resolution: 

a) to any competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party, party 
to the dispute; 

b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure, 
or 

c) by arbitration in accordance with this Article under: 
i) the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and 

Nationals of other States done at Washington on 18 March 1965 (the "ICSID 
Convention"), if the Contracting Party of the investor and the Contracting 
Party, party to the dispute, are both parties to the ICSID Convention; 

ii) the Additional Facility Rules of the Centre for Settlement of Investment Dis-
putes ("ICSID Additional Facility"), if the Contracting Party of the investor or 
the Contracting Party, party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID 
Convention; or 
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iii)  the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International 
  Trade Law ("UNCITRAL"). 

2. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent 
modified by this Part. 

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph 1. c), provided 
that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and pro-
vided that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, written 
notice of his intention to submit a claim to arbitration at least 90 days before the actual 
claim to arbitration is submitted. 

4. The notice referred to in paragraph 3, shall specify: 
a) the name and address of the disputing investor and, where a claim is made by an 

investor of a Contracting Party on behalf of a legal person, the name and address of the 
legal person; 

b) the provisions of this Agreement alleged to have been breached and any other 
relevant, provisions; 

c) the issues and the factual basis for the claim; and 
d) the relief sought and the approximate amount of damages claimed. 

Article 11. Contracting Party consent 

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a 
dispute to international arbitration in accordance with this Part. 

Article 12. Formation of the arbitral tribunal 

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall com-
prise three members, one member to be appointed by each of the parties to the dispute 
and a third, who shall be the chairman of the arbitral tribunal, to be appointed by agree-
ment of the parties to the dispute. 

2. Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and in-
vestment matters. 

3. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the 
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint 
a member or failed to agree upon a chairman, the Secretary General of ICSID, on the re-
quest of any of the parties to the dispute, shall be invited to appoint, in his discretion, the 
member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General of ICSID, 
when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of neither of the 
Contracting Parties. 

Article 13. Consolidation 

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under 
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with 
those Rules, except as modified by this Part. 
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2. Proceedings will be consolidated in the following cases: 
a) when an investor submits a claim to arbitration on behalf of a legal person that is 

his investment and, simultaneously, another investor or other investors participating in 
the same legal person, submit claims on their own behalf as a consequence of the same 
breaches of this Agreement; or 

b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal 
and factual issues. 

3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will 
jointly review such claims, unless an investor asserts that his interests are seriously 
harmed. 

Article 14. Place of arbitration 

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be 
held in a state that is party to the United Nations Convention on the Recognition and En-
forcement of Foreign Arbitral Awards done at New York on 10 June 1958 (the "New 
York Convention"). Claims submitted to arbitration under this Part shall be considered to 
arise out of a commercial relationship or transaction for the purpose of Article 1 of the 
New York Convention. 

Article 15. Indemnification 

A Contracting Party shall not assert as a defense, counter-claim, right of set-off or 
for any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the al-
leged losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, 
guarantee or insurance contract. 

Article 16. Applicable law 

1. A tribunal established under this Part shall decide the submitted issues in dispute 
in accordance with this Agreement and the generally acknowledged rules and principles 
of international law. 

2. An interpretation jointly formulated and agreed upon by the Contracting Parties of 
a provision of this Agreement shall be binding on any tribunal established under this 
Part. 

Article 17. Awards and Enforcement 

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief: 
a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations 

under this Agreement; 
b) pecuniary compensation; 
c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may 

pay pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and 
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d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief. 
2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute 

and only with respect to the particular case. 
3. The final award will only be published if there is written agreement by both par-

ties to the dispute. 
4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages. 
5. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-

forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any 
such award issued in a proceeding to which it is party. 

6. An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention, if both Contracting Parties are parties to such in-
struments. 

7. A disputing party may not seek enforcement of a final award until: 
a) in the case of a final award made under the ICSID Convention: 

i) one hundred and twenty days have elapsed from the date the award was ren-
dered and no disputing party has requested revision or annulment of the award; 
or 

ii) revision or annulment proceedings have been completed; and 
b) in the case of a final award under the ICSID Additional Facility Rules or the UN-

CITRAL Arbitration Rules: 
i)  three months have elapsed from the date the award was rendered and no dis-

puting party has commenced a proceeding to revise, set aside or annul the 
award; or 

ii) a court has dismissed an application to revise, set aside or annul the award and 
there is no further appeal; or 

iii)a court has allowed an application to revise, set aside or annul the award and 
the proceeding has been completed and there is no further appeal. 

PART 2. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES 

Article 18 

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, if possible, be settled by means of negotiation, through 
diplomatic channels. 

2. If the dispute cannot thus be settled within six months from the beginning of the 
negotiations, it shall, upon request of either Contracting Party be submitted to an arbitra-
tion tribunal. 

3. A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Part for a dispute 
concerning the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to 
proceedings under Part 1 of this Chapter, unless the other Contracting Party has failed to 
abide by or comply with the award rendered in these proceedings. In that case, the arbi-
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tral tribunal established under this Part, on delivery of a request by a Contracting Party 
whose investor was a party to the dispute, may award: 

a) a declaration that the failure to abide by or comply with the final award is in con-
travention of the obligations of the other Contracting Party under this Agreement; and 

b) a recommendation that the other Contracting Party abide by or comply with the 
final award. 

4. The arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting 
Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of 
a third State as chairman. The arbitrators shall be appointed within three months and the 
chairman within five months from the date on which either Contracting Party has in-
formed the other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitration 
tribunal. 

5. If within the periods specified in paragraph 4 of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any 
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointments. If the President of the Court is a national of either Contracting 
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President or if he too is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented 
from discharging the said function, the Member of the Court next in seniority, who is not 
a national of either Contracting Party, shall be invited to make the necessary appoint-
ments. 

6. The arbitration tribunal shall decide on the basis of respect of the law, including 
particularly this Agreement, as well as the generally acknowledged rules and principles 
of international law. 

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its 
own procedure. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision 
shall be final and binding on the Contracting Parties. 

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by itself and 
of its representation. The cost of the chairman as well as the other costs will be borne in 
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct 
that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties and 
this award shall be binding on both Contracting Parties. 

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS 

Article 19. Application of other Rules 

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in 
addition to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling in-
vestments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than 
is provided for by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more fa-
vourable, prevail over this Agreement. 
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2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into 
in writing with regard to a specific investment of an investor of the other Contacting 
Party. The disputes arising from such obligations shall be settled only under the terms 
and conditions of the respective contract. 

Article 20. Consultations 

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary, hold consulta-
tions on any matter affecting the implementation of this Agreement. These consultations 
shall be held on the proposal of one of the Contracting Parties at a place and at a time to 
be agreed upon through diplomatic channels. 

Article 21. Entry into Force - Duration - Termination 

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have exchanged written notifications informing each other that the proce-
dures required by their respective laws to this end have been completed. It shall remain in 
force for a period of ten years from that date. 

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least 
one year before the date of expiry of its validity, this Agreement shall thereafter be ex-
tended tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to ter-
minate the Agreement upon notice of at least one year before the date of expiry of its cur-
rent period of validity. 

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement, 
the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of ten years from 
that date. 

Done in duplicate at Mexico City on November 30th, two thousand, in the Spanish, 
Greek and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the 
English text shall prevail. 

For the Government of the United Mexican States:  

For the Government of the Hellenic Republic: 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC 
REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS 

On the signing of the Agreement between the Government of the Hellenic Republic 
and the Government of the United Mexican States on the Promotion and Reciprocal Pro-
tection of Investments, the undersigned representatives have, in addition, agreed on the 
following provisions, which shall constitute an integral part of the Agreement: 

Ad Article 10, paragraph 3 
A dispute between an investor and the United Mexican States may not be submitted 

for resolution pursuant to paragraph 1 (c), if more than 3 years have elapsed from the 
date the investor first acquired or should have acquired knowledge of the events which 
gave rise to the dispute. 

Done in duplicate at Mexico City on November 30th, two thousand, in the Spanish, 
Greek and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the 
English text shall prevail. 

For the Government of the United Mexican States:  

For the Government of the Hellenic Republic: 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE RELA-
TIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS  

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
hellénique, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,  

Désireux d’intensifier leur coopération économique dans l’intérêt mutuel des deux 
États sur le long terme,  

Ayant comme objectif de créer les conditions favorables aux investissements réalisés 
par les investisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante,  

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements réalisés dans le 
cadre du présent Accord encourageront les initiatives dans ce domaine,  

Sont convenus de ce qui suit :  

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord :  
1. Le terme « investissements » désigne tout type d’actifs acquis ou utilisés à des fins 

économiques et investis par un investisseur d’une Partie contractante sur le territoire de 
l’autre Partie contractante conformément à la législation et à la réglementation en vigueur 
chez cette dernière et comprend notamment mais non exclusivement :  

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits réels tels que les servitudes, 
les usufruits, les hypothèques, les privilèges et les gages;  

b) Les actions et les parts d’une société et toute autre forme de participation dans une 
société;  

c) Les créances financières, celles sur d’autres avoirs ou sur toutes prestations ayant 
une valeur économique à l’exception :  

i) Des créances financières nées exclusivement de contrats commerciaux concer-
nant la vente de biens et de services;  

ii) De l’octroi d’un crédit lié à une opération commerciale, tel que le financement 
du commerce extérieur;  

iii) Des crédits d’une durée inférieure à trois ans consentis par un investisseur sur 
le territoire d’une Partie contractante à une personne physique ou morale située 
sur le territoire de l’autre Partie contractante. Toutefois, l’exception concernant 
les crédits d’une durée inférieure à trois ans ne s’applique pas aux crédits oc-
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troyés par un investisseur d’une Partie contractante à une personne morale de 
l’autre Partie contractante et qui est une filiale de cet investisseur;  

d) Les droits de propriété intellectuelle;  
e) Les droits recueillis d’une concession conférés par tous moyens légaux;  
f) Les revenus.  
Les changements éventuellement apportés à la forme juridique dans laquelle les in-

vestissements ont été effectués n’affectent pas leur caractère d’investissement à condition 
toutefois que ces changements aient été inclus dans la définition de l’investissement.  

Une obligation de paiement de la part d’une Partie contractante ou d’une entreprise 
publique ou l’octroi d’un crédit à une Partie contractante ou à une entreprise publique 
n’est pas considéré comme un investissement.  

2. Le terme « revenus » désigne les sommes produites par un investissement et inclus 
notamment mais non exclusivement les bénéfices, intérêts, plus-values financières, divi-
dendes, redevances et commissions.  

3. Le terme « investisseur » désigne, au regard de l’une ou de l’autre partie contrac-
tante:  

a) Les personnes physiques possédant la nationalité de cette Partie contractante 
conformément à la législation de celle-ci;  

b) Les personnes morales ou autres entités, y compris les sociétés de capitaux, les 
sociétés à responsabilité limitée, les associations professionnelles et les associations de 
personnes, constituées ou dûment organisées conformément à la législation de cette Par-
tie contractante et ayant leur principal siège d’activités sur le territoire de celle-ci.  

4. Le terme « territoire » désigne, s’agissant de l’une ou de l'autre Partie contrac-
tante, le territoire placé sous sa souveraineté, y compris les eaux territoriales de même 
que les zones maritimes sur lesquelles cette Partie contractante exerce, conformément au 
droit international, des droits souverains ou qui relèvent de sa compétence.  

Article 2. Champ d’application 

Le présent Accord s’applique aux investissements réalisés sur le territoire d’une Par-
tie contractante conformément à sa législation et à sa réglementation par des investisseurs 
de l’autre Partie contractante avant ou après la date à laquelle le présent Accord est entré 
en vigueur. Toutefois, le présent Accord ne s’applique pas aux différends nés avant son 
entrée en vigueur.  

Article 3. Promotion et protection des investissements 

1. Chaque Partie contractante promeut sur son territoire les investissements réalisés 
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accueille ces investissements 
conformément à sa législation et à sa réglementation.  

2. Les investissements réalisés par les investisseurs d’une Partie contractante sont as-
surés de se voir appliquer à tout moment un traitement juste et équitable et bénéficient 
d’une pleine protection et d’une sécurité complète sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. Chaque Partie contractante s’assure que la gestion, le maintien, l’utilisation, 
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la jouissance ou la cession sur son territoire des investissements réalisés par les investis-
seurs de l’autre Partie contractante ne sont en aucune manière entravés par des mesures 
arbitraires ou discriminatoires.  

Article 4. Traitement des investissements 

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements réalisés sur son territoire 
par les investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement qui ne sera pas moins fa-
vorable que celui qu’elle accorde aux investissements réalisés par ses propres investis-
seurs ou aux investissements d’investisseurs d’un État tiers, le traitement le plus favora-
ble étant ici pris en considération.  

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l’autre Partie contractante 
en matière de gestion, de maintien, d’utilisation, de jouissance ou d’aliénation de leurs 
investissements réalisés sur son territoire un traitement qui ne sera pas moins favorable 
que celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs d’un État tiers, 
le traitement le plus favorable étant ici pris en considération.  

3. Les dispositions des paragraphes premier et second du présent article ne seront 
pas interprétés comme constituant une obligation de la part d’une Partie contractante 
d’étendre aux investisseurs de l’autre Partie contractante le bénéfice d’un traitement, 
d’une préférence ou d’un privilège qui résulterait de sa participation à une zone de libre-
échange, à une union douanière, à une union économique, à un accord d’intégration éco-
nomique régionale ou à un accord international similaire existants ou futurs.  

4. Les dispositions des paragraphes premier et second du présent article ne 
s’appliquent pas aux mesures fiscales. Le présent Accord n'affecte en rien les droits et 
obligations des Parties contractantes qui résulteraient d'une convention relative à la dou-
ble imposition. En cas de discordance entre les dispositions du présent Accord et celles 
d’une convention relative à la double imposition, les dispositions de cette dernière pré-
vaudraient.  

Article 5. Expropriation 

1. Les investissements réalisés par les investisseurs d’une Partie contractante sur le 
territoire de l’autre Partie contractante ne sont ni expropriés, ni nationalisés, ni soumis à 
des mesures équivalentes à une nationalisation ou à une expropriation (mesures ci-après 
dénommées « expropriation »), sauf si ces mesures sont prises dans l’intérêt public et en 
conformité avec la procédure législative établie, ne sont pas discriminatoires et font 
l’objet d’une indemnité remplissant les conditions fixées au paragraphe 2 ci-dessous.  

2. L’indemnité sera :  
a)  payée sans retard;  
b) équivalente à la valeur de marché qu’avait l’investissement exproprié juste avant 

que l’expropriation n’ait lieu; la valeur de marché ne reflètera pas le changement de va-
leur survenu en raison du fait que l'expropriation a été auparavant rendue publique. Les 
critères d’évaluation incluront la valeur d’exploitation, la valeur de l’actif y compris la 
valeur fiscale déclarée des immobilisations corporelles et s’il y a lieu, d’autres critères 
permettant de déterminer la valeur vénale;  
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c) inclura les intérêts calculés à un taux commercial normal depuis la date 
d’expropriation jusqu’à la date du paiement effectif;  

d)  sera réalisable dans sa totalité et librement transférable.  

Article 6. Compensation pour pertes 

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements effec-
tués sur le territoire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre 
ou d’un autre conflit armé, d’un état d’urgence national ou de troubles civils ou d’autres 
événements similaires sur le territoire de l’autre Partie contractante, bénéficient de la part 
de cette dernière, en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la compensation ou 
tout autre règlement, d’un traitement qui n’est pas moins favorable que celui que cette 
dernière Partie contractante accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs 
d’États tiers, le traitement le plus favorable étant ici pris en considération.  

Article 7. Transferts 

1. Chaque Partie contractante garantit le droit de transférer les paiements résultant 
d’un investissement. Les transferts sont effectués sans retard, dans une monnaie libre-
ment convertible, au taux de change du marché applicable à la date du transfert.  

2. Ces transferts incluent notamment mais non exclusivement :  
a) Les capitaux et montants supplémentaires nécessaires au maintien ou au déve-

loppement de l’investissement;  
b) Les revenus;  
c) Les fonds reçus en remboursement de prêts;  
d) Le produit de la vente ou de la liquidation de la totalité ou d’une partie de 

l’investissement;  
e) Les compensations versées au titre des articles 5 et 6;  
f) Les paiements résultant du règlement d’un litige.  
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes premier et second du présent arti-

cle, une Partie contractante peut différer ou empêcher le transfert en appliquant de bonne 
foi des mesures équitables et non discriminatoires :  

a) Visant à protéger les droits des créanciers;  
b) Garantissant le respect des lois et règlements ou s’y rapportant en ce qui 

concerne :  
i) L’émission, la vente et les opérations sur titres, contrats à terme et instruments 

dérivés;  
ii) Les rapports et les dossiers relatifs aux transferts; ou  

c) Touchant des infractions pénales et des ordonnances ou des arrêts dans des pro-
cédures administratives et arbitrales; 
à condition que ces mesures et leur application ne soient pas utilisées comme un moyen 
d’éluder les engagements ou obligations de la Partie contractante découlant du présent 
Accord.  
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4. En cas de difficultés sérieuses existantes ou imminentes liées à sa balance des 
paiements, chaque Partie contractante peut temporairement restreindre les transferts, à 
condition que cette Partie contractante mette en œuvre des mesures ou un programme 
conformes aux normes du Fonds monétaire international. Ces restrictions seraient impo-
sées de manière équitable, non discriminatoire et de bonne foi.  

Article 8. Subrogation 

Si une Partie contractante ou son organisme désigné effectue un paiement au titre 
d’une indemnité, d’une garantie ou d’un contrat d’assurance couvrant des risques non 
commerciaux concernant un investissement réalisé par un investisseur sur le territoire de 
la seconde Partie contractante, cette dernière reconnaît la cession des droits et des créan-
ces de cet investisseur à la première Partie contractante ou à son organisme désigné et le 
droit appartenant à la première Partie contractante ou à son organisme désigné d'exercer 
en vertu de la subrogation les droits ou de recouvrer les créances dans les mêmes condi-
tions que son prédécesseur en titre.  

En cas de litige toutefois, seul l’investisseur ou un organisme désigné qui est une 
personne juridique de droit privé est autorisé à engager une action ou à participer à une 
action devant un tribunal national ou à soumettre le cas à l’arbitrage international confor-
mément aux dispositions du chapitre II, partie 1.  

CHAPITRE II. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

PARTIE 1. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN 
INVESTISSEUR DE L’AUTRE PARTIE CONTRACTANTE  

Article 9. Champ d’application et qualité pour agir 

1. Cette partie s’applique aux différends entre une Partie contractante et un investis-
seur de l'autre Partie contractante concernant une violation présumée d'une obligation 
commise dans le cadre du présent Accord par la Partie contractante causant une perte ou 
un préjudice à l’investisseur ou à son investissement. Une personne morale qui est un in-
vestissement réalisé par un investisseur de l’autre Partie contractante n’est pas autorisée à 
recourir à l’arbitrage dans le cadre de la partie 1 du présent Accord.  

2. Si un investisseur recourt à l’arbitrage dans le cadre de la partie 1 du présent Ac-
cord, cet investisseur ou son investissement qui est une personne morale n’est pas autori-
sé à engager une action ou à poursuivre une action devant un tribunal national, excepté 
pour les actions visant à obtenir une mesure injonctive, un jugement déclaratif ou excep-
tionnel n’impliquant pas des dommages et intérêts engagées devant un tribunal adminis-
tratif ou une cour de justice en application du droit de la Partie contractante au différend. 
Si un investisseur ou son investissement qui est une personne morale entame des actions 
devant un tribunal national, l’investisseur n’est pas en droit de recourir à l’arbitrage dans 
le cadre de la partie 1 du présent Accord.  
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Article 10. Modes de règlement, délais prescrits 

1. Les différends sont réglés si possible par voie de consultations. Si aucun arrange-
ment n'est possible par ce moyen, l'investisseur peut choisir de soumettre le règlement du 
différend aux fins de résolution :  

a) Auprès des tribunaux civils ou administratifs compétents de la Partie contractante 
impliquée dans le différend;  

b) Conformément à la procédure de règlement des différends applicable ayant été 
convenue précédemment; ou  

c) Par voie d’arbitrage statuant conformément aux dispositions du présent article et :  
i) De la Convention pour le règlement des différends relatifs aux investissements 

entre États et ressortissants d'autres États établie le 18 mars 1965 à Washing-
ton (la « Convention CIRDI ») si la Partie contractante de l’investisseur et la 
Partie contractante impliquée dans le différend sont toutes deux parties à la 
Convention CIRDI;  

ii) Du Règlement supplémentaire du Centre international pour le règlement des 
différends relatifs aux investissements (le « Règlement supplémentaire CIR-
DI ») si la Partie contractante de l’investisseur ou la Partie contractante impli-
quée dans le différend, mais non les deux, est partie à la Convention CIRDI; 
ou  

iii) Du Règlement d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international (« CNUDCI »).  

2. Le règlement d’arbitrage applicable régira la procédure d’arbitrage à l’exception 
des dispositions modifiées par la partie 1 du présent Accord.  

3. Tout différend peut faire l’objet d’un règlement par voie d’arbitrage en applica-
tion du paragraphe 1. c), à condition qu’une période de six mois se soit écoulée depuis 
les événements ayant donné lieu au recours et à condition que l’investisseur ait avisé par 
écrit la Partie contractante au différend de son intention de recourir à l’arbitrage 90 jours 
au moins avant que soit introduit le recours à l’arbitrage.  

4. Le préavis dont il est question au paragraphe 3 précisera :  
a) Le nom et l'adresse de l'investisseur au différend et, si le recours est introduit par 

un investisseur de la Partie contractante au nom d’une personne morale, le nom et 
l’adresse de cette personne morale;  

b) Les dispositions du présent Accord supposées avoir été violées et toutes autres 
dispositions utiles;  

c)  Les problèmes posés et les faits à la base du recours; et  
d) La mesure de réparation envisagée et le montant approximatif du préjudice 

réclamé.  

Article 11. Consentement des Parties contractantes 

Par le présent Accord, les Parties contractantes consentent sans réserve à ce que les 
litiges soient soumis à l’arbitrage international conformément aux dispositions de la par-
tie 1 au présent Accord.  



Volume 2449, I-44072 

 271

Article 12.  Formation du tribunal arbitral 

1. À moins que les parties au différend n’en décident autrement, le tribunal arbitral 
se sera composé de trois membres, soit un membre désigné par chacune des parties au 
différend et un troisième qui présidera le tribunal arbitral devant être désigné de commun 
accord par les parties au différend.  

2. Les membres des tribunaux arbitraux auront l’expérience du droit international et 
des questions qui se posent en matière d’investissement.  

3. Si un tribunal arbitral n’a pas été constitué dans les 90 jours à compter de la date à 
laquelle le différend a été porté devant la cour d’arbitrage en raison du fait qu’une partie 
au différend a omis de désigner un membre ou de donner son accord concernant le 
président, le Secrétaire général du CIRDI sera invité, à la demande de l’une ou l’autre 
des parties au différend, de désigner à son entière et absolue discrétion le ou les membres 
non encore désignés. Néanmoins, le Secrétaire général du CIRDI lorsqu’il désignera un 
président s’assurera que le président n’est un ressortissant d’aucune des deux Parties 
contractantes.  

Article 13. Consolidation 

1. Un tribunal de jonction constitué en application du présent article sera installé 
conformément au Règlement d’arbitrage de la CNUDCI et statuera conformément à ce 
Règlement, à l'exception des dispositions modifiées par la Partie 1 du présent Accord.  

2. Les actions seront jointes dans les cas suivants :  
a) Lorsqu'un investisseur saisit un tribunal d’arbitrage au nom d’une personne mo-

rale qui est son investissement et que, simultanément, un autre ou d’autres investisseurs 
ayant une participation dans cette même personne morale engage une action en nom pro-
pre à la suite des mêmes violations commises dans le cadre du présent Accord; ou  

b) Lorsque deux ou plusieurs plaintes portant sur des questions légales et factuelles 
présentant un caractère commun sont soumises au tribunal d’arbitrage. 

3. À moins qu’un investisseur n’affirme que ses intérêts sont gravement lésés, le tri-
bunal de jonction détermine les instances compétentes en la matière et examine conjoin-
tement les actions dont il a été saisi.  

Article 14. Lieu d’arbitrage 

À la demande d’une des parties au différend, l'arbitrage organisé dans le cadre de la 
Partie 1 du présent Accord aura lieu dans un État ayant adhéré à la Convention des Na-
tions Unies pour la reconnaissance et l'exécution des sentences arbitrales étrangères éta-
blie le 10 juin 1958 à New York (la « Convention de New York »). Les recours en arbi-
trage engagés dans le cadre de la partie 1 du présent Accord seront considérés comme 
ayant été engagés à la suite de relations commerciales ou d’une transaction entrant dans 
le cadre de l’article premier de la Convention de New York.  
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Article 15. Indemnisation 

Pour sa défense, une Partie contractante ne fera pas de demande reconventionnelle, 
ne fera pas valoir de droit à compensation ni pour toute autre raison au motif qu’une in-
demnisation ou une autre compensation portant sur la totalité ou une partie des pertes ou 
des dommages allégués a été ou sera obtenue au titre d’une indemnité, d’une garantie ou 
d’un contrat d’assurance.  

Article 16. Droit applicable 

1. Un tribunal établi selon la partie 1 du présent Accord statuera sur les questions 
dont il a été saisi conformément au présent Accord et selon les règles et les principes du 
droit international généralement acceptés.  

2. Une interprétation formulée et convenue conjointement par les Parties contractan-
tes d’une disposition du présent Accord aura force obligatoire sur le tribunal établi selon 
la partie 1 du présent Accord.  

Article 17. Sentences et exécution 

1. Les sentences arbitrales peuvent prendre les formes de réparation suivantes :  
a) Déclaration indiquant que la Partie contractante a omis de remplir les obligations 

qui sont les siennes dans le cadre du présent Accord;  
b) Compensation pécuniaire;  
c) Restitution en nature dans les cas appropriés, à condition que la Partie contrac-

tante puisse payer une compensation pécuniaire en lieu et place d’une restitution si celle-
ci n’est pas praticable; et  

d) Toute autre forme de réparation moyennant accord des parties au différend.  
2. Les sentences arbitrales ne sont définitives et n’ont force obligatoire que pour les 

parties au différend et ne concernent que l’affaire jugée.  
3. La sentence finale ne sera publiée que s’il existe un accord écrit à cet égard entre 

les deux parties au différend.  
4. Aucune sentence arbitrale n’enjoindra une Partie contractante à verser des dom-

mages et intérêts à caractère répressif.  
5. Sur son territoire, chaque Partie contractante doit prévoir l’application effective 

des sentences rendues conformément au présent article et exécutera sans retard la sen-
tence rendue dans une instance à laquelle elle a pris part.  

6. L’investisseur peut demander que soit appliquée une sentence arbitrale rendue en 
application de la Convention CIRDI ou de la Convention de New York si les deux Par-
ties contractantes ont adhéré à ces Conventions.  

7. Une partie au différend ne peut demander que soit appliquée une sentence finale :  
a) Dans le cas d’une sentence finale rendue en application de la Convention CIRDI :  

i)  Avant l’expiration d’une période de cent vingt jours à compter de la date à la-
quelle la sentence a été rendue et pour autant qu’aucune partie au différend 
n’ait demandé que la sentence soit révisée ou annulée; ou  



Volume 2449, I-44072 

 273

ii) Avant que la procédure de révision ou d’annulation ne soit terminée; et  
b) Dans le cas d’une sentence définitive rendue en application du Règlement sup-

plémentaire CIRDI ou du Règlement d’arbitrage de la CNUDCI :  
i) Avant l’expiration d’une période de trois mois à compter de la date à laquelle la 

sentence a été rendue et pour autant qu’aucune partie au différend n’ait engagé 
une action en révision, en annulation ou en cassation de la sentence; ou  

ii) Si un tribunal a rejeté une demande de révision, d’annulation ou de cassation 
de la sentence et qu’aucune des Parties ne se pourvoit en appel; ou  

iii) Si un tribunal a admis une demande de révision, d’annulation ou de cassation 
de la sentence et que l'action est terminée et qu’aucune des Parties ne se pour-
voit en appel.  

PARTIE 2. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES 

Article 18 

1. Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord sera, si possible, réglé par des négociations menées par la 
voie diplomatique.  

2. Si le différend ne peut être résolu dans les six mois de la date à laquelle les négo-
ciations ont commencé, il sera porté à la demande de l’une ou de l’autre Partie contrac-
tante devant un tribunal arbitral.  

3. Une Partie contractante n’entamera aucune action en justice en application de la 
partie 1 du présent Accord à la suite d’un litige ayant pour objet une violation des droits 
d’un investisseur pour laquelle ce dernier a engagé des poursuites en application de la 
partie 1 du présent chapitre, à moins que l’autre Partie contractante n’ait omis de respec-
ter la sentence rendue dans cette instance ou de s’y conformer. Dans ce cas, le tribunal 
arbitral établi conformément à la présente partie de l’Accord peut, à la demande d’une 
Partie contractante dont l’investisseur est partie au différend, prendre la décision de :  

a) Déclarer que le fait de ne pas avoir respecté la sentence finale ou de ne pas s’y 
être conformé constitue une infraction aux obligations de l’autre Partie contractante dans 
le cadre du présent Accord; et de 

b) Recommander que l’autre partie contractante respecte la sentence finale ou s’y 
conforme.  

4. Pour statuer valablement, le tribunal arbitral sera composé comme suit : chaque 
Partie contractante désignera un arbitre et ces deux arbitres s’entendront pour désigner en 
tant que président un ressortissant d’un État tiers. Les arbitres seront désignés dans les 
trois mois et le président dans les cinq mois qui suivent la date à laquelle l’une des Par-
ties contractante a informé l’autre Partie contractante de son intention de soumettre le dif-
férend à un tribunal arbitral.  

5. Si dans les délais prévus au paragraphe 4 du présent article, les nominations 
nécessaires n’ont pas été faites, l’une ou l’autre des Parties contractantes peut, en 
l’absence de tout autre accord en la matière, inviter le Président de la Cour internationale 
de Justice à procéder aux nominations nécessaires. Si le Président de la Cour est 
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également un ressortissant de l’une des Parties contractantes ou est empêché de remplir 
ladite fonction pour d’autres raisons, le Vice-Président, ou si celui-ci est également un 
ressortissant de l’une des Parties contractantes ou est empêché de remplir ladite fonction, 
le membre de la Cour internationale de Justice suivant par ordre d’ancienneté et qui n’est 
pas un ressortissant de l’une des Parties contractantes, sera invité à procéder aux 
nominations nécessaires.  

6. Le tribunal arbitral statuera en se conformant aux impératifs de la loi et notam-
ment aux dispositions du présent Accord, tout en s’appuyant sur les règles et les princi-
pes généralement admis du droit international.  

7. À moins que les Parties contractantes n’en décident autrement, le tribunal fixera 
lui-même sa propre procédure. Les décisions du tribunal sont prises à la majorité des 
voix. Ces décisions sont définitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.  

8. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais de l'arbitre désigné par elle 
et des personnes qu’elle a déléguées pour la représenter. Les frais du président de même 
que les autres frais seront supportés à parts égales par les Parties contractantes. Le tribu-
nal peut toutefois dans sa décision ordonner qu’une partie plus importante des frais soit 
supportée par l’une des deux Parties contractantes et sa sentence a force obligatoire sur 
ces dernières.  

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES 

Article 19. Application d'autres règles 

1. Si les dispositions législatives de l’une des Parties contractantes ou les obligations 
relevant du droit international en vigueur actuellement ou convenues ultérieurement entre 
les Parties contractantes en sus de celles du présent Accord contiennent un règlement à 
caractère général ou spécifique conférant aux investissements réalisés par les investis-
seurs de l’autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prévu dans le 
présent Accord, ce règlement, dans la mesure où il est plus favorable, prévaut sur le pré-
sent Accord.  

2. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu’elle peut avoir contractée 
par écrit en ce qui concerne un investissement spécifique réalisé par un investisseur de 
l’autre Partie contractante. Les différends découlant de ces obligations seront réglés 
conformément aux conditions du contrat respectif.  

Article 20. Consultations 

Les représentants des Parties contractantes se consulteront chaque fois que cela 
s’avérera nécessaire en ce qui concerne les points empêchant la mise en application du 
présent Accord. Sur proposition de l’une des Parties contractantes, ces consultations se 
tiendront à l’endroit, le jour et à l’heure qui auront été convenus par la voie diplomatique.  
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Article 21. Entrée en vigueur, durée et dénonciation  

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la date à laquelle les Par-
ties contractantes ont échangé les notifications écrites informant l’autre que les procédu-
res requises par leur législation respective pour son entrée en vigueur sont terminées. Il 
est conclu pour une période de dix ans prenant effet à partir de cette date.  

2. À moins que l’une des Parties contractantes ne notifie l’autre Partie contractante 
de son intention de le dénoncer un an au moins avant la date d’expiration, le présent Ac-
cord sera ensuite prorogé tacitement à raison de périodes de dix ans, chaque Partie 
contractante se réservant le droit de le dénoncer moyennant un préavis d’un an au moins 
avant la date d’expiration de la période de validité en cours.  

3. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date de dénonciation du 
présent Accord, les dispositions des articles qui précèdent demeurent en vigueur pendant 
une nouvelle période de dix ans à partir de cette date.  

Fait en deux exemplaires originaux à Mexico le 30 novembre deux mille, en langues 
espagnole, grecque et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de diver-
gence, la version anglaise prévaudra.  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  

Pour le Gouvernement de la République hellénique : 
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PROTOCOLE  À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS 

Lors de la signature de l’Accord entre le Gouvernement de la République hellénique 
et le Gouvernement des États-Unis du Mexique relatif à la promotion et à la protection 
des investissements, les représentants soussignés sont, en outre, convenus des disposi-
tions suivantes qui feront partie intégrante de l’Accord :  

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l’article 10 : 
Les différends entre un investisseur et les États-Unis du Mexique ne peuvent faire 

l’objet d’une décision en application du paragraphe 1 c) si plus de 3 ans se sont écoulés 
depuis la date à laquelle l’investisseur a eu ou aurait dû avoir connaissance des événe-
ments ayant donné lieu au différend.  

Fait en deux exemplaires originaux à Mexico le 30 novembre deux mille, en langues 
espagnole, grecque et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de diver-
gence, la version anglaise prévaudra.  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  

Pour le Gouvernement de la République hellénique : 




